
İmam eş-Şafiî'nin  Kur'an İlimleri Hakkındaki Görüşleri(
Çev: Abdulkerim SEBER(
              Üçüncü Kısım İmam Şâfiî’nin Kur’ân-ı Kerim İle Alakalı Açıklamaları Hakkında Olup, Bir Giriş ve Üç Bölüm Olarak Tertip Edilmiştir.
       Giriş
        İmam Şâfiî (204/819), Kur’ân-ı Kerîm’i, kendi zamanında Mekke’lilerin hocası olan Kostantin Oğlu İsmail (170/786)’den okuduğunu söylemiştir. O da Kur’ân’ı, Abbâd Oğlu Şibl (160/776) ve Mişkân Oğlu Ma’rûf (165/781)’tan okuduğunu bildirmiştir. Şibl ve Ma’rûf da Kur’ân’ı Abdullah b. Kesîr (ö.120/738)’den okuduklarını ifade etmişlerdir. Abdullah b. Kesîr de Kur’ân’ı Mücâhid (103/721), İbn Abbas (68/687) ve Übey b. Ka’b (33/654) vasıtasıyla Rasûlüllah (sav)’den okuduklarını beyan etmişlerdir.

       Şâfiî, Hocası İsmail’in (قرآن) lafzının hemzeli olan (أتقر) fiilinden alınmadığını, “Tevrât” ve  “İncil” gibi özel isim olduğunu ve “Şayet Kur’ân, (قرأت) fiilinden alınmış olsaydı, okuduğumuz her şeyin Kur’ân olması gerekirdi” dediğini ifade etmiştir. Yine Şâfiî’nin naklettiğine göre Hocası İsmail, (اذا قرأت القرأن) cümlesindeki fiil olan (قرأت)’nün hemzeli, fiilin mef’ûlü olan (قرآن)’ın da hemzesiz okunmasını tavsiye etmiştir.   
     Şâfiî’nin Bu Konudaki Açıklamaları Üç Fasıla Ayrılmış Olup Birinci Fasıl Kur’ân’ı Nasıl Öğrendiği Hakkındadır:             
        Müzenî
 (ö. 264/878)’nin, Harmele Oğlu Yahyâ (246/820)’dan rivayet edildiğine göre İmam Şâfiî on üç yaşlarındayken Mescid-i Haram’da Kur’ân okutuyordu. Rebî (334/945)’den rivayet edildiğine göre Şâfiî Kur’ân’ı her ayda üç kere; Ramazan ayında ise birisi gece diğeri de gündüz olmak üzere günde iki defa hatmederlerdi. Yahyâ b. Nasr (ö. 294/906)’dan şöyle rivayet edilmiştir: “Biz ağlamak istediğimiz zaman içimizden birisi “Haydi! Kur’ân’ı iştahlı bir şekilde okuyan -Şâfiî’yi kast ederek- şu Muttalibî gencin yanına gidelim, der ve birlikte onun yanına giderdik. Yanına vardığımız zaman o Kur’ân’ı okumaya başlar ve önüne düşecek derecede şiddetle okurdu. O, bu halde Kur’ân okumaya devam ederken biz onu bırakır gelirdik” demiştir. Müzenî Şâfiî’den rivayetine göre Şâfiî “Kim Kur’ân’ı okursa kıymeti artar; fıkıhla ilgilenirse şanı yüce olur; hadis yazarsa delili kuvvetli olur, lisan ilimleriyle ilgilenirse tabiatı ince olur; matematikle ilgilenirse güzel görüş sahibi olur; nefsinin kötülüklerinden korunmazsa ilmi kendisine fayda sağlamaz” demiştir.  

       İkinci Fasıl: Şâfiî’nin Tefsire Dair Verdiği Bilgiler Hakkındadır:
       Abdulalâ’nın oğlu Yunus, “Şâfiî’ye tefsirden sorulduğu zaman sanki Kur’ân’ın nüzülüne şahit olmuş birisiymiş gibi cevap verirdi” demektedir. Şâfiî, “Kur’ân’ın iki kapağı arasına baktım, Allah Teâlâ’nın Kur’ân ayetleriyle kast ettiği şeyleri iki harf hariç tamamen anladım”, demiştir. Râvî bunun birincisini unuttuğunu, ikincisinin de (وَقَدْ خَابَ مَنْ دَسَّاهَا)
 âyeti olduğunu söylemiştir. Şâfiî, “Ben ‘desîse’ kelimesini Arap dilinde aradım, bulamadım, Mukâtil b. Süleyman (ö. 150/767)’a sordum, o da bunun ‘aldatmak’ mânâsına gelen Sûdanca bir kelime olduğunu, söyledi” demiştir. 

        Evvela şunu bilmelisin ki, Allah Teâlâ’nın kitabının hükümlerini Şâfiî mezhebi metoduyla çözmek için bizim yazdığımız “et-Tefsiru’l-Kebır”i okuyan herkes, Şâfiî’nin ilimde sahili olmayan bir deniz olduğunu görecektir.

        Örnek olmak üzere Şâfiî mezhebinin metodunu burada bazı ayetler üzerinde gösterelim: 

1. Ayet: “Kim darda kalır, başkasının hissesine el uzatmaz, zaruret miktarını da aşmazsa…
” ayetinin mânâsı hakkında Şâfiî şöyle demiştir: “Kim muhtaç olduğu halde zülüm ve haddi aşmadan yerse ona günah yoktur”. O, buradaki zülüm ve haddi aşmayı başkasının hakkına ve haddine tecavüzde bulunarak yemek-içmek gibi fiilleri işleyenlere mahsus görmüştür”.
         Ebu Hanîfe (150/767) bu konuda “Kim dara düşer de haddi ve zaruret miktarını aşmaksızın yerse ona günah yoktur, demiştir. Buradaki haddi ve zaruret miktarını aşmayı o da Şâfiî gibi yemeye tahsis etmiştir. Bu konuda Ebu Hanîfe ile Şâfiî arasındaki ihtilaf, genellikle âsî kimse için seferde böyle bir ruhsatın olup olmadığı etrafında yoğunlaşmaktadır; Âsî seferde ruhsat kullanır mı, kullanmaz mı? Sorusuna Şâfiî, “Kullanamaz; çünkü bu durum, zaruret miktarını aşmaktır” derken, Ebu Hanîfe, “Mecbur kaldığı için yemekte haddi aşmamak ve zaruret miktarını geçmemek şartıyla bu ruhsatı kullanabilir” demiştir. Allah en iyi bilendir.
        Şâfiî bu konuda bir nassa ve bir aklî delile dayanmaktadır: Onun nastan delili, “Allah size ölü etini, kanı ve domuz etini, haram kıldı
” âyetidir. Ona göre bu âyetle Cenab-ı Hak, bunları tamamen haram kılmış, sonra da haddi aşmayan ve zaruret miktarına tecavüz etmeyen kimseye de mübah kılmıştır. Âsî olarak yola çıkan kimsenin haddi aşmadığına dolayısıyla da zaruret miktarına tecavüz etmediğine inanılamaz. Bu bakımdan o kimse, bu ruhsatın içerisine de giremez. Allah Teâlâ’nın “…Haddi aşmaksızın ve zaruret miktarını geçmeksizin…” ifadesine dayanarak, zaruretten dolayı yemenin zülüm ve haddi tecavüz olmadığını söyleyen Şâfiî, bu konuda şöyle demiştir: “Bu, ilâhî hakları gözeterek zülüm ve haddi tecavüzde bulunmayanlar için diğer konularda da geçerlidir. Hâlbuki isyan ederek yola çıkan kimse zaten bu seferiyle haddi tecavüz etmiştir. Genel mânâda Allah’ın hudutlarını çiğneyen böyle bir kimsenin bu âyetin kapsamına girdiği kabul edilemez. Sonuç olarak âsî bu ilâhî ruhsatın içine giremez. Zira o bu hareketiyle haramlığı gerektiren nassın hükmü altındadır.”
      Kadı Abdulcebbar b. Ahmed (ö.415/1025)’in “Fevâidü’l-Kur’ân”, Ebu Bekr er-Râzî (ö. 543/1148 )’nin “Ahkâmü’l-Kur’ân” adlı eserlerinde mezkûr ayetin tefsirini Şâfiî’den naklen “Müslümanların imamına başkaldırmaksızın, yemede haddi tecavüz etmeksizin…” şeklinde tefsir edilmesinin uygun düştüğünü bilmelisin. Çünkü “Haddi aşmaksızın, yeme hususunda haddi tecavüz etmeksizin…” ifadesi bir şarttır. Şart ise kendi başına bağımsız olmayan bir istisna mesabesindedir. Dolayısıyla bu istisna ile alakalı bir şeyin zikredilmiş olması lazımdır. Hâlbuki biz biliyoruz ki burada yemekten başka zikredilen bir şey yok. Zira âyetteki “…Kim ki mecbur kalırsa…” cümlesinin mânâsı “Haddi tecavüz etmeksizin, zaruret miktarını aşmaksızın yerse ona günah yoktur” demektir. Durum böyle olunca “…Zaruret miktarını geçmeksizin ve haddi tecavüz etmeksizin…” cümlesi, zikredilmeyen seferin dışında kalan yemekle ilgilidir de bu seferle ilgili değildir.    

      Bu görüşün zayıf olduğunu bilesin. Çünkü yukarıda bu ayetteki “…Haddi aşmaksızın, zaruret miktarını geçmeksizin…” ifadesinin isyan halindeki kimse için geçerli olmadığını açıklamıştık. Bu ifade tecavüzkârlığın özellikle seferde yasaklandığına delalet etmez. Aksine bu, hem seferde hem de diğer zamanlardaki tecavüzkârlığın yasaklandığına delalet etmektedir. Sonuç olarak insanların İmam Şâfiî’nin sözünün maksadını anlayamadığı ortaya çıkmıştır. Allah en iyisini bilendir.
      Sonra Allah Teâlâ’nın “…Haddi aşmaksızın ve zaruret miktarını geçmeksizin…” âyet-i kerimesinin sadece yeme içmeye bağlanmasının caiz olmadığına birçok şey delalet etmektedir:

a. Cenab-ı Hakk’ın (غَيْرَ مُتَجَانِفٍ لِإِثْمٍ) kelamı, (اضْطُرَّ) fiilinden haldir. Bu durumda, bir kimsenin haddi aşmamak ve zaruret miktarını tecavüz etmemekle birlikte ihtiyaç halinin devam etmesi lazımdır. Eğer Allah’ın “Haddi aşmaksızın ve zaruret miktarını tecavüz etmeksizin…” kelamıyla muradı çok yemek ise, bu durum mecbur kalma vasfını ortadan kaldırır. Çünkü çok yiyen kimsenin mecbur kalmış olmasından bahsetmek muhal olur. 
b. İnsan tabiatı itibariyle ölü etinden ve kandan şiddetle kaçar, dolayısıyla böyle bir şeyin nehiy edilmesine ihtiyaç yoktur. Bu durumda âyette belirtilen mecbur kalma şartının yemekte aşırı gitmeye bağlanması, kelamı faydalı ve anlamlı bir söz olmaktan çıkarır. 

      c. Şâfiî’nin bu âyetin te’vîlindeki zikrettiği vecih (فَمَنِ اضْطُرَّ فِي مَخْمَصَةٍ غَيْرَ مُتَجَانِفٍ لِإِثْمٍ فَإِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ)
 âyetiyle te’yit edilmiştir. Bu âyet günaha meyletmeksizin zorda kalan kimseye ruhsat verildiği beyan edilmektedir. Bu da bu ruhsatın, hiçbir konuda haddi aşmayan ve zaruret miktarını tecavüz etmeyen kimse için söz konusu olduğuna dair mezkûr âyet hakkındaki açıklamamızın aynısıdır.

       Hanefîler ise, imamlarının te’vîlinin doğruluğunu ispatlamak için şu delilleri ileri sürmüşlerdir:

      a. Allah Teâlâ bir başka âyette “وَقَدْ فَصَّلَ لَكُمْ مَا حَرَّمَ عَلَيْكُمْ إِلَّا مَا اضْطُرِرْتُمْ إِلَيْهِ  / Dara düştüğünüz dudumlar hariç size haram kıldıklarını açıklamıştır”
 buyurmuştur. Hâlbuki âsi bir halde sefere çıkan kimse de mecbur kalmıştır. Dolayısıyla ona da bu konuda ruhsat vermek gerekmektedir.

      b. Allah Teâlâ’nın “Kendi nefsinizi öldürmeyiniz. Allah size çok merhamet edendir”
 âyetiyle “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayınız”
 ayetinde de ruhsat vardır. Zira haram diye zaruret miktarını yemekten kaçınmak, nefsi öldürmeye ve onu tehlikeye atmaya koşmaktır. Binaenaleyh bu durumun da haram olması gerekir.
      c. Hz. Peygamber (a.s.)’ın mukim kimseye bir gün bir gece, misafire de üç gün üç gece ruhsat tanıdığı rivayet edilmiş olup Hz. Peygamber (a.s.) sefere çıkan kimseleri âsi veya itaatkar diye ayırmamıştır.
      e. Âsî kimse seferinde uyuya kalsa yahut boğulmakta olan, yangına maruz kalan kimseyi görse -bunları kurtarmak için- namazını kesmesi gerekirken böyle bir kimsenin kendi canını helak olmaktan kurtarmaya koşması evleviyetle gerekir. 

      Sonra Allah Teâlâ’nın ((فَمَنِ اضْطُرَّ فِي مَخْمَصَةٍ غَيْرَ مُتَجَانِفٍ لِإِثْمٍ فَإِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ)
 âyet-i kerimesi, haddi ve zaruret miktarını tecavüz etmeyen kimsenin günahkâr olmadığına delalet eder. Bu âyet haddi ve zaruret miktarını aşan kimsenin günahkârlığına da hitabın delaleti metoduyla delil gösterilemez. Çünkü Ebu Hanîfe’ye göre hitabın delaleti asla delil değildir.
        Hanefilerin bu konudaki mezkûr görüşlerine cevabımız şöyledir:

        “Biz Şâfiî’nin bu âyetin te’vîliyle alakalı olarak zikrettiği görüşlerin doğruluğuna ve delillerinin zayıf olmadığına dair birçok delil getirdik. Bize göre bu konuda doğru olan Şâfiî’nin görüşleridir. Bizim maksadımız, Şâfiî’nin bu konuya dair psikolojik yaklaşımının başkalarınınkinden daha mükemmel olduğunu göstermektir. Bizim açımızdan bu da gerçekleşmiştir. Ebu Hanîfe’nin bu âyetin te’vîlinde zikrettiği görüşlerinin sahih olduğuna dair Hanefîlerin yukarıda zikrettiğimiz görüşleri asla kabul edilemez. Dolayısıyla bizim bu konudaki maksadımız bize göre gerçekleşmiştir”.
          Biz mezkûr ruhsatı ortadan kaldıran delilimizin, bu ruhsatı var kılan sizin delilinizden daha hususi ve daha tercihe şayan olduğunu söylüyoruz. Yukarıda da geçtiği gibi ruhsatlarda asıl olan şer’î olmamasıdır.   
        Hanefîlerin kıyas vecihlerine gelince; Bize göre bunlar birçok yönden zayıftır:  

        a. Bir nassa karşılık olarak yapılan kıyas bir şey ifade etmez. Çünkü nassa mukabil yapılan kıyas muteber değildir.   
        b. Ebu Hanâfe, günah olmasına rağmen gerçekleştirdiği seferden tövbe etmesi kaydıyla, âsîye bu ruhsatı mümkün görmekte; ne var ki bunu da tövbe etmek gibi bir sebebe bağlamaktadır.
          3. Hanefîlerin yaptıkları bu kıyaslar kendinden daha kuvvetli olan kıyasa da zıttır. Şöyle ki, bu ruhsat bir nevi âsî kimseye yardım demektir. Eğer günah olan sefer sebebiyle âsîye bu ruhsatı verirsek, günaha teşvik olur ki bu da caiz değildir. Çünkü bu yardım günahın işlenmesine yapılan bir yardımdır. Oysaki bir şeyin yasaklanması, o şeyin meydana gelmemesine çalışılması demektir. Dolayısıyla bu iki kıyas arasında bir çelişki vardır.  

Hanefîlerin hitabın delaleti iddiası da zayıftır. Çünkü Allah Teâlâ âyet-i kerimenin başında “Size Allah ölüyü, kanı ve Hınzır etini haram kıldı”
 buyurmuştur. Bu, haramlığın umumi olmasını gerektirmektedir. Ayrıca muayyen şart olan mecbur kalmanın yanında haddi aşmama ve zaruret miktarını tecavüz etmeme ile helallik sabit olmaktadır. Zaruret şartının bulunmadığı yerde haramlık olan asli hükmün geri gelmesi gerekir. Sonuç olarak bu âyetin tefsiri sebebiyle Şâfiî’nin konuya bakışı, onun heybet ve kuvvetin nihai noktasında olduğunu kesin olarak göstermektedir. Allah en iyi bilendir. 
Şâfiî (r.a.) Allah Teâlâ “Ey iman edenler! Muayyen bir vakitle belirlenmiş bir borç aldığınız zaman onu yazınız…” âyetinin “Allah’tan korksun” cümlesine kadar bizi yazmak, şahit getirmek ve rehin ile emretmiştir demektedir. Âyetin zahiri vücub ifade etmektedir. Âyetin devamında “Sizden biriniz diğerine emanet verirse kendisine verilen emaneti geri ödesin…” âyetiyle sabit olan yazınız, şahit olunuz emirlerinin delaleti vucûbî bir emir değil, irşadi bir tavsiyedir. Çünkü Cenab-ı Hakk’ın “Sizden biriniz diğerine emanet verirse kendisine verilen emaneti geri ödesin” âyeti birbirlerinden emin olanlar için olup, mübahlık ifade eden bir emirdir
 ki bu kimseler yazmayı şehadeti ve rehin almayı terk etsin demektir.    
Kölenin şehadetinin makbul olmadığına dair hüküm, bu ayet-i kerime’den istinbat edilen hükümlerdendir. Çünkü Allah Teâlâ, “وَلَا يَأْبَ الشُّهَدَاءُ إِذَا مَا دُعُوا / Şahitler çağrıldıkları zaman kaçınmasın”
 buyurarak bir hadiseye şahit olan herkesin şahit olmaktan kaçınmamasını emretmiştir. Hâlbuki bir olaya şahit olan kimsenin şahitlikten kaçınmaması kendisi üzerine vaciptir. Şehadetten kaçınmamanın vacip olduğu yerde kölenin asla şahit olarak bulunmaması lazım gelir. Allah en iyi bilendir. 

Bu konudaki âyetlerden üçüncüsü abdest ayetidir ki fıkıhta biz Şâfiî’nin mezhebine göre bu âyetten yüz mesele istinbat ettik. Bunları da “Tefsir-i Kebir” de zikrettik.  
Bu geniş meseleden burada az bir şey zikredelim: 
Allah Teâlâ’nın “Namaza kalktığınız zaman yüzleriniz yıkayın…”
 âyeti abdestte niyetin ve uzuvları yıkarken gözetilmesi gereken tertibin vacip olduğuna delalet eder. Birincisi; Allah Teâlâ’nın “…Yüzünüzü yıkayın…” sözü, bu uzuvların yıkanılmasının emredildiğine delalet etmektedir. Yapılması emredilen her şeye niyet etmek vacip olur. “Onlar ancak dinde samimi ve hanîf olarak Allah’a ibadet etmekle emir olundular  …”
 âyet-i kerimesi de bunun delilidir. Delil olma yönü ise ayetteki “مُخْلِصِينَ” ifadesinin hal olmasından kaynaklanmaktadır. Bu durumda anlam bakımından âyet-i kerime “Onlar bu ibadetleri yerine getirirken dinde samimi olmaları haricinde hiçbir şey ile emir olunmadılar” takdirindedir. Bu da ihlâsın bütün ibadetlerde muteber olmasını gerektirmektedir. Hâlbuki ihlas samimi niyetlerden ibarettir. Yapmacık bir niyetle yapılan amel muteber olursa niyetin bizzat kendisi de elbette muteberdir. Bu durumda alınan her abdest insanların kendisini yapmaya memur olduğu bir şeydir. O halde farklı bir delil ile tahsis edilenler hariç, yapılması emredilen her şeye niyet edilmesi de vacip olur. Bu durumda her abdest için niyet edilmiş olması gerekir.  
     Eğer bize “وَمَا أُمِرُوا” cümlesindeki gâip (üçüncü şahıs) zamiri zikri geçen Ehl-i Kitab’a aittir. Bu cümle “Ehl-i Kitap Allah Teâlâ’ya dinde samimi bir şekilde amel etmekten başka bir şeyle emir olunmadılar” takdirinde olup, ihlâsın Ehl-i Kitab’a vacip olmasını gerektirmektedir. Buna rağmen “Siz niçin bütün Ümmet-i Muhammed’e vaciptir diyorsunuz?” denilirse, biz de şöyle deriz:  “Evet! Ancak Şayet Allah Teâlâ “Onlar Allah’a samimi bir şekilde ibadet etmekten başka bir şeyle emir olunmadılar” buyurmuş olsaydı, dediğiniz doğru olurdu. Aksine Allah Teâlâ “Allah’a dinde samimi oldukları halde ibadet etmekten başka bir şeyle emir olunmadılar” buyurmuştur. Siz neden bunu kendi sözünüze delil gösteriyorsunuz? Der ve şöyle cevap veririz: “وَمَا أُمِرُوا” âyetinden Allah Teâlâ’nın muradı, “Onlar İncil ve Tevrat’ta şunlarla şöyle emir olundular” demek ise bu ancak bizden öncekilerin şeriatını bize hikâye etmek olur. Eğer bundan maksat Hz. Muhammed (sav)’ın diliyle nazil olan şeylerle emir olundular, demek ise ki böyledir. Bu durumda bizim dediğimiz ikinci ihtimal daha önceliklidir. Buna da bir kaç delilimiz vardır: 
1. Bu ikinci takdire göre ayet-i kerime şer’î bir hüküm/fayda ifade etmektedir. Allah Teâlâ’nın kelamını en faydalı manaya hamletmek daha uygun olur. 
2. Âyette diğer peygamberlerin zikri geçmediği halde Hz. Muhammed (sav)’in zikri geçmiştir. “Ehl-i Kitap ve müşriklerden küfre girenler, kendilerine açık bir delil (Hz. Peygamber ve Kur’ân) gelesiye kadar (diğerlerinden) fark edilmediler (ayrılmadılar)” âyetinde bahsedilen o delil, “Tertemiz sayfaları (insanlara) okuyan Allah’tan gelen peygamberdir”
 ayetlerinde geçmiştir. 
3. Allah Teâlâ bu âyeti “…Bu dosdoğru bir dindir”
 diye bitirmiştir. Bu bakımdan âyette zikredilen şey dosdoğru olan dindir. Buradaki dinin bizim hakkımızda muteber bir şeriat olması gerekir.   
Allah Teâlâ’nın “وَمَا أُمِرُوا إِلَّا لِيَعْبُدُوا اللَّهَ” kelamındaki emir lâmı garaz içindir.
 Bu da Allah Teâlâ için muhaldir. Dolayısıyla bunun te’vîl edilmesi gerektiğini düşünüyoruz. Ferrâ (207/882) Arab’ın çok meydana gelen işlerde -ekseriyetle de- irâde fiiliyle kurulan cümlelerde in yerine lâm getirdiğini söylemiştir. Allah Teâlâ’nın (يُرِيدُ اللَّهُ لِيُبَيِّنَ لَكُمْ وَاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ)
, (وَأُمِرْنَا لِنُسْلِمَ لِرَبِّ الْعَالَمِينَ)
 (يُرِيدُونَ أَنْ يُطْفِئُوا نُورَ اللَّهِ بِأَفْوَاهِهِمْ وَيَأْبَى اللَّهُ إِلَّا أَنْ يُتِمَّ نُورَهُ وَلَوْ كَرِهَ الْكَافِرُونَ)
 ayetleri bunun örnekleridir. Abdullah’ın kıraati (وما امروا الا أن يعبدواالله) şeklindedir. Bu durumda soruya gerek kalmamış, âyetin abdestte niyetin vacip olduğuna delalet ettiğini ifade etmek olan maksadımız yerine gelmiştir. Âyetin abdestte tertibe riayet etmenin vacip olduğuna delalet ettiğini ise bu kitabın fıkıh usulü bölümünde zikrettik.      
           Rabi’ b. Süleyman (ö. 270/884) (أَوْلَامَسْتُمُ النِّسَاءَ) ayetinden çıkarılan hükümlerle alakalı olarak Şâfiî’den kadına dokunma hakkında sormuş; “O da bu elle dokunmadır; bilmiyor musun? Nebî (sav) yabancı kadınlara elle dokunmaktan sakındırırdı” diye cevap vermiştir. Mülâmese satın almak için elbiseye dokunmaktır; onu çevirmek değildir. Nitekim şair bir beytinde şöyle söylemiştir:
            (فألمست كفي كفه طلب الغنى * ولم أدر إن الجود من كفه يعدى / Zengin olmak için avucumu avucuna dokundurdum. Ne var ki cömertliğin elinden kayıp gittiğini anlayamadım.)            
            Ayette (لَامَسْتُمُ) ve (لَمٍسْتُمْ) şeklinde iki mütevatir kıraatin olduğunu gördüm. Mülamese’nin aslı Şâfiî’nin de beyanına göre hangi organa olursa olsun elle dokunmaktır. Ancak örfte bu cinsî münasebet halindeki dokunmaya tahsis edilmiştir. İkinci kıraat ihtilafsız gerçekten dokunmaktır. Birinci kıraate göre inzal vaki olmaksızın olan cinsî münasebetin guslü gerektirdiği açıktır. Haberlerde varit olduğuna göre: Sahabe (r.a.) bu meseleyi öğrenmek için Hz. Aişe (r.a.)’ya müracaat etmişler, Aişe (r.a.) da “Biz inzal vaki olmaksızın Rasûlullah ile cinsî münasebette bulunduk, sonra da beraberce guslettik
” demiştir. 
            Bu bana göre zayıftır. Çünkü âyet-i kerime bu hükme delalet etmektedir. Bu konuda Allah Teâlâ’nın beyanı olduktan sonra neden haberi vahide müracaat edilsin? Resulullah (sav)’in böyle yapması bunun vacip olduğuna delalet etmez. Çünkü o birtakım mendupları da işlemiştir. Ancak Allah Teâlâ’nın ( وَاتَّبِعُوهُ/ Ona uyunuz)
 emrine binaen Peygamber (sav) işlerinde asıl olan vücub ifade etmektir, dersek durum değişir. Ancak bu da son derece umumidir. Yukarıda okuduğumuz âyet ise oldukça hususidir. Özellikle hâs Kur’ân, âm haber-i vahid olduğu zaman hâs âmdan daha kuvvetlidir.
           Şâfiî’nin “صَعِيدًا” tozlu topraktan başkasına kullanılamayacağı  “فَتَيَمَّمُوا صَعِيدًا طَيِّبًا”
 âyetinden çıkardığı hükümlerdendir. Zezcâc (311/923) ister toprak ister başka bir şey olsun (صَعِيدًا)’in yeryüzü olduğunu söylemektedir. İmam Ebû Hanîfe teyemmüm üzerinde yarık bulunmayan kayaya teyemmüm eden kimsenin elini kayanın üzerine vurmasının kâfi olduğunu söylemiştir. Bu konuda Şâfiî’nin sözü doğruya daha yakındır. Çünkü (صَعِيدًا / saîd), (feîl) vezninde olup ya (sâıd) şeklinde fâil mânâsına temiz; yahut da (müs’ad) kalıbında (mef’ûl) mânâsına temizlenmiş demektir. Fâil mânâsına olursa temiz olan şey topraktır. Çünkü kuru toprak toz olur. Toz da tabiatıyla temiz olur ki bu durumda mutlak olarak toprak temiz demektir. Bunu mef’ûl mânâsına hamletmek caiz değildir. Çünkü Ebu Hanîfe bir şeyin yüze sürülmesini gerekli görmemektedir. 
(Şayet (صَعِيدًا / Saîd) sözüyle kastedilen şey temizlenmiş toprak olsaydı, âyetin bir şeyin yüze sürülmesine delalet etmesi lazım gelirdi. Böyle söyleyen herkes bunun toprak olduğunu söylemektedir ki bu durumda âyet tozlu toprak (toz-toprak) mânâsına delalet etmektedir.   
            Yukarıda belirtildiği gibi Allah Teâlâ’nın teyemmümü ruhsat yoluyla meşru kılması Şâfiî’nin sözünü kuvvetlendiren şeylerdendir. Allah Teâlâ mücmel olan (saîd) sözünü zikretmiş, Hz. Peygamber (sav) de buna uygun beyanda bulunmuştur. Bu beyan, “İsterse on sene suyu bulamasın toprak Müslüman için temizleyicidir”
 hadîsidir. (صَعِيدًا/ saîd) olan mücmel lafızla kastedilen hüküm bu hadisle açıklanarak kesinlik kazanmıştır. 

“Onların şahitliklerini ebedi olarak kabul etmeyiniz.”
 âyeti hakkında pek çok âlim konuşmuştur. N e var ki sahabe ve tabiîn (r.a.)’in ekseriyeti ancak tövbe ettiği zaman şehadetinin kabul edileceğini söylemişlerdir. Şâfiî de bu görüştedir. Ebû Hanîfe, Sevrî (ö. 161/778), Hasan b. Salih (ö. 168/784-785) ise asla kabul edilmeyeceğini söylemişlerdir. Şâfiî “…tövbe edenler müstesna…” âyetini buna delil göstermektedir. Bunun âyette
 geçen son cümleye mi mahsus olduğu veya ayetin tamamına mı raci olduğu konusundaki ihtilafta Şâfiîler olarak, ayetin tamamına raci olduğunu söylüyoruz. Buna delalet eden vecihler de şöyledir:     
       A) Allah Teâlâ’nın “onlara seksen sopa vurunuz.”ayetindeki cümle emir cümlesi olup “onların şahitliklerini ebediyen kabul etmeyiniz.” cümlesi nehiy cümlesidir. “Onlar fasıkların ta kendileridir” cümlesi de haber cümlesidir. Bu cümleler birbirine zıt olup birini diğeri üzerine atfetmek doğru olmaz. Ancak şu takdirde doğru olur. “Namuslu kadınlara iftira atıp da sonra dört şahit getiremeyenler…” e sopa vurma, şahitliğini reddetme ve onu fâsıklıkla suçlamayı birlikte yapınız, ancak yaptığı iftiradan dolayı tövbe edip düzelenler müstesna. Çünkü Allah Teâlâ onları bağışlar, onlar da kendilerine sopa vurulmaksızın, şahitlikleri reddedilmeksizin ve fasıklıkla itham edilmeksizin eski hallerine dönerler.”   
       Zemahşerî de Şâfiî’nin bu görüşünü güzel görerek kitabında buna yer vermiştir. 
       B) Allah Teâlâ “Onların şahitliklerini asla kabul etmeyiniz” buyurduktan sonra “… İşte onlar fâsıkların ta kendileridir” buyurmaktadır. Bu son cümle haber cümlesi olup bir hüküm zikredildikten sonra o hükme uygun vasfın zikredilmesi hükmün illetinin bu vasıf olduğuna delalet etmektedir. İftira atanların fâsık olmaları şahitliklerinin kabul edilmemesine uygundur. Ancak tövbe ettiği zaman fâsıklık sıfatı da kayıp olur. Fâsıklık zail olunca şahitliğin kabul edilmemesinin illeti de ortadan kalkmış olur. Dolayısıyla artık şahitliğin kabul edilmesi gerekir.  
       C) Buna benzer istisnâlar Kur’ân’da mevcuttur. Allah Teâlâ “Allah ve Resulüne harp edenlerin cezası… tövbe edenler müstesna...”
 âyetlerinde olduğu gibi. Bu istisnânın ayette zikri geçen herkese ait olduğunda ihtilaf yoktur. Namuslu kadına iftira ile ilgili ayeti de böyledir. Çünkü asıl olan istisnanın hükmünün bir olmasıdır. 
        Şayet istisnanın kendinden önce zikri geçenlerin tamamına aidiyeti bazı durumlarda olabiliyorsa, istisna edatının vaz’î delaletinde bir çelişki olmaması için bunun her durumda geçerli olması gerekir
.
        Allah Teâlâ’nın “…Sarhoş olduğunuz halde namaza yaklaşmayınız…”
 âyetinin “Şayet suyu bulamazsanız temiz toprağa teyemmüm ediniz…” kısmına kadar olan bölümünde de durum böyledir. Bu durumda abdest alması gereken kimseye mubah olduğu gibi gusül abdesti  alması lazım gelen kimsenin de teyemmüm yapması mübah olmaktadır. Bunu Ebu Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm el- Bağdâdî (ö.838/224) Şâfiî’nin görüşünü desteklemek üzere zikretmektedir.  
        Beşinci ayet: “O Allah ki mahlûkatı yaratır sonra tekrar öldürür. Bu O’na çok kolaydır.”
 âyeti hakkında Şâfiî, şöyle demiştir: “Size burada bir ibret vardır. Çünkü o var olmayanlar için ‘ol’ dediği zaman gözleri, kulakları, burnu ve diğer mafsalları tam olarak aynen ortaya çıkar. Bu ifade, önce meydana gelmiş olan ve sonra da yok olan bir şey için ‘aslına dön’ demekten daha kuvvetlidir. Âyetten anlaşılan ‘Sizin örfünüze göre bu, O’na çok kolaydır’ demektir de; Bu Allah için diğer şeylerden daha kolaydır’ demek değildir.”   
        Bilesin ki Şâfiî’nin tefsir ilminde latifeleri çoktur, kitabımızda diğerlerine de işaret edebilmek için bu kadarıyla iktifa ettik.
        Üçüncü Fasıl: Kıraat İlminden Şâfiî’ye Nisbet Edilen Görüşler Hakkındadır.   
      İmam Şâfiî’nin Kur’ân-ı Kerim’i, İbn Kesir’den okuyan Şibl’in talebesi İsmail’den okuduğunu yukarıda zikretmiştik. İmam Şâfiî’nin İbn Kesîr’e muhalif bazı kıraatleri kurrâ imamları toplamışlardır. Diğerlerinin önemine dikkat çekmek için bunlardan çok azını burada zikredeceğiz.    
       Bilesin ki; Ebu Hanîfe (r.a.)’den, Kur’ân’ın inceliklerine vakıf olan kimselerin okumasının mümkün olmadığı bazı kıraatler nakledilmiştir. Mesela “Allah’tan ancak âlim kullar korkar”
 âyetinde  “اللَّهَ  ”  lafzının ref “ الْعُلَمَاءُ ” lafzının da nasb okunması gibi. Bu şekil okuyan kimseler, “Allah Teâlâ’nın bir kimseden korkması gerekseydi, Allah Teâlâ âlimlerden başka kimselerden korkmazdı. Yüceltmek korkanlar için lazım olan şeylerdendir. Buradaki korku da yüceltmedir” gibi çok uzak te’vîllere ihtiyaç duymaktadırlar. Bunların tamamı zâhirî manayı gereksiz yere terk etmektir
.    
        Yine Ebu Hanîfe’nin (طَعَامٌ تُرْزَقَانِهِ)
” ayetindeki Nûn harfinin zammesiyle okuduğu nakledilmiştir ki bunu insanlara anlatmak gerçekten zor olmuştur. Ama onun güzel nükteleri, latifeleri ve faydalı bazı kıraatleri bundan müstesnâdır. İmam Ebû Hanîfe’den nakledilen böyle münferid bir kıraat, İmam Şâfiî’den nakledilmemiştir. İmam Şâfiî’nin kıraatinden on tanesini bazı faydalara dikkat çekmek için burada zikrediyoruz. 
        1. Kıraat: İmam Şâfiî “فَلَمَّا تَبَيَّنَ لَهُ قَالَ أَعْلَمُ أَنَّ اللَّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 
” ayetindeki ‘أَعْلَمُ’ lafzını haber cümlesi olarak değil, emir kalıbına göre inşâî fiil olarak okumuştur. Buradan elde edilen fayda şudur: Bu âyetin zahiri bu hadisenin sahibinin peygamberlerden olduğuna delalet etmektedir. Bunun delili de “فَأَمَاتَهُ اللَّهُ مِائَةَ عَامٍ ثُمَّ بَعَثَهُ قَالَ كَمْ لَبِثْتَ قَالَ لَبِثْتُ يَوْمًا أَوْ بَعْضَ يَوْمٍ” ayetindeki “قَالَ”deki fâil zamiri ayetteki zikri geçen Allah Teâlâ’ya râci olmasıdır. Allah Teâlâ “كَمْ لَبِثْتَ” diye ona sormuş o da “لَبِثْتُ يَوْمًا أَوْ بَعْضَ يَوْمٍ” demiştir. Buna mukabil Allah Teâlâ da “بَلْ لَبِثْتَ مِائَةَ عَامٍ فَانْظُرْ إِلَى طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ لَمْ يَتَسَنَّهْ وَانْظُرْ إِلَى حِمَارِكَ وَلِنَجْعَلَكَ آيَةً لِلنَّاسِ” buyurmuştur. Buradaki “وَلِنَجْعَلَكَ آيَةً لِلنَّاسِ” ifadesinin Allah Teâlâ’nın sözü olması dışında bir ihtimal mümkün değildir. Çünkü Allah Teâlâ onu insanlar için âyet olarak göndermeye muktedirdir. Sonra “وَانْظُرْ إِلَى حِمَارِكَ وَلِنَجْعَلَكَ آيَةً لِلنَّاسِ وَانْظُرْ إِلَى الْعِظَامِ كَيْفَ نُنْشِزُهَا ثُمَّ نَكْسُوهَا لَحْمًا” buyurmuştur. Bunu da Allah Teâlâ’nın söylediğinden şüphe yoktur. Çünkü bu sözü söylemeye Allah’tan başka hiç kimsenin gücü yetmez. Bu durumda Allah Teâlâ hadisenin kendisiyle cereyan ettiği kimseyle konuşmaktadır ki bu da ancak peygamberlerin şanına yakışan bir derecedir. Sonuç olarak bu kimsenin peygamber olduğu anlaşılmaktadır. Ancak âyetin “قَالَ أَعْلَمُ أَنَّ اللَّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ  ” kısmı müşkil bir durum arz etmektedir. Bu saatte Allah Teâlâ’nın bütün mümkünatı yoktan var etmeye kadir olduğunu bildiğine yine bu kimsenin bu olaydan önce Allah Teâlâ’nın kudreti hakkında şüphesi bulunduğuna da delalet etmektedir. Ancak; Allah’ın kudretinden şüphe eden küfre girer. Küfre giren kimse için de peygamber olmak şöyle dursun, Müslüman olmak bile mümkün değildir. 
         Ama bizim imamımız Şâfiî’nin kıraatine göre zorluk ortadan kalkmaktadır. Çünkü ne zaman ki bu peygamber için merkebi, etini ve kemiğini tekrar nasıl geri getirebileceği ortaya çıkmıştır. O da Allah Teâlâ’nın her şeye kadir olduğunu orada hazır bulunan kâfirlere delil getirmekle emir olunmuştur. “Allah Teâlâ’nın her şeye kadir olduğunu bilesin” âyetini biz haber kalıbında okursak bu soru kuvvetlenir. Şayet emir kalıbıyla okursak müşkilat ortadan kalkar. Bu kırattaki fayda budur.  
        “Şayet Allah Teâlâ bu ayetin öncesinde olayın sahibinden ‘أَنَّى يُحْيِي هَذِهِ اللَّهُ بَعْدَ مَوْتِهَا / Öldükten sonra Allah Teâlâ şunu nasıl diriltecek’ diye hikâye etmektedir ki, “Bunu ancak kâfirler çok uzak görür; dolayısıyla müşkil hala devam ediyor”  denilirse biz de şöyle cevap veririz: 
        Böyle bir itiraz zayıftır. Çünkü onun bu sözü Allah’ın kudreti hakkında şüphe ettiğine delil olmaz. Bu söz, diriltmenin Allah Teâlâ tarafından yapılma ihtimalinin uzak bulduğuna delalet etmektedir. Allah Teâlâ’nın yapmaya kâdir olduğunu kesinlikle bildiğimiz nice şeyler var ki Allah Teâlâ’nın onu yapacağını kesinlikle bilmekteyiz. Bu şekilde âyetteki bu zorluk da ortadan kalkmaktadır.  
        2. Kıraat: “وَمَنْ يُشَاقِقِ الرَّسُولَ مِنْ بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُ الْهُدَى وَيَتَّبِعْ غَيْرَ سَبِيلِ الْمُؤْمِنِينَ نُوَلِّهِ مَا تَوَلَّى وَنُصْلِهِ جَهَنَّمَ وَسَاءَتْ مَصِيرًا” ayetindeki fiilin ‘وَيَبْتَغٍ’ şeklinde okunmasında iki yönden fayda vardır: Birincisi bu ayetin “وَمَنْ يَبْتَغِ غَيْرَ الْإِسْلَامِ دِينًا فَلَنْ يُقْبَلَ مِنْهُ وَهُوَ فِي الْآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِينَ” ayetine uygun olması; ikincisi, bu ayetin icmâ’ delilinin ispatına huccet olarak gösterilmesidir. 
        İcmâ’ delilinin bu kıraat ile delillendirilmiş olduğu son derece açıktır. Bu, bizim “İnsan ya müminlerin yolundan gitmeyi ister veya terk eder” dememiz gibidir. Ancak müminlerin yolundan gitmeyi istememek mümin olmayan kimselerin metodudur. Mümin olmayanların yolunu istemenin kötü olduğu yerde onların yoluna tabi olmayı istememenin de kötü olması lazım gelir. Mümin olmayanların yolunu istemenin kötü olması halinde bu çelişkiden kurtulmak için müminlerin yolunu istemek gerekir.
       Meşhur kıraate göre bu (إبتغاء) değil kelime (إتباع) lafzıdır. Bu durumda bununla istidlal pek kuvvetli olmaz. Çünkü müminlerin yolu dışında bir yola tabi olmak kötü olursa müminlerin yoluna tabi olmanın vacip olduğu ortaya çıkar. Çünkü bu iki yol arasında bir üçüncü yol daha vardır. O da hiçbir kimseye tabi olmamaktır. Bu da delile muhtaçtır. Allah en iyi bilendir.  
       3. Kıraat: abdest âyeti olarak bilinen meşhur bir âyetle alakalı kıraattir. Âyetteki “وَأَرْجُلَكُمْ”
 lafzı, Lâm’ın nasbıyla okunmuştur. Şâfiî, Hocam İsmail’e bu âyeti Lâm’ın cerriyle okudum. Ancak benim burada nasbı tercih etmemin sebebi, âyetin abdestte ayakları yıkamanın vacip olduğuna delil olmasıdır demiştir. 
       4. Kıraat: Şâfiî (إِذْ قَالَ الْحَوَارِيُّونَ يَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ هَلْ يَسْتَطِيعُ رَبُّكَ أَنْ يُنَزِّلَ عَلَيْنَا مَائِدَةً مِنَ السَّمَاءِ قَالَ اتَّقُوا اللَّهَ إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِينَ) âyetini (هَلْ يَسْتَطِيعُ رَبُّكَ) kısmını “هَلْ تَسْتَطٍيعُ رَبَّكَ / Sen Rabbine güç yetirebilir misin?” şeklinde, fiili Tâ ile, Rabbüke’yi de Bâ’nın nasbıyla okumuştur. Bunun sebebi ise meşhur ref kıraatinin Allah Teâlâ’nın semadan sofra indirmeye kudreti hakkında şüphe içinde olduklarını göstermesidir. Bundan dolayı bu kıraat caiz değildir. Ama nasp kıraati, onların Allah Teâlâ’nın İsa (a.s.)’nın bu konudaki duasını kabul etmesi hakkındaki şüphe ettikleri manasına gelmektedir ki kullara ait bu şüphede bir mahzur yoktur.
        5. Kıraat: Şâfiî “فَلَمَّا آتَاهُمَا صَالِحًا جَعَلَا لَهُ شُرَكَاءَ فِيمَا آتَاهُمَا فَتَعَالَى اللَّهُ عَمَّا يُشْرِكُونَ”
 ayetindeki (شُرَكَاءَ) kelimesindeki Şîn harfini kesre ile okumuştur. Bu durumda “Onlar Allah’ın kendilerine verdiği bu çocuğu Allah Teâlâ için bir ortak/nasip kıldılar” şeklindeki bir mânâ çıkmaktadır ki; “Onlar bu çocuğu Allah Teâlâ’nın hizmetinde vakfetmediler de kendisinden bazen dünya işlerinde faydalandılar bazen de ona Allah Teâlâ’ya hizmet ile emrettiler” demek olur. İyi kimselerin yaptığı iyi işler daha iyilerin yaptığı kötülüklerdir. Bu amel her ne kadar bizim için Allah’a yakınlık ve bir itaat olsa da, bir Peygamberden sadır olması hasebiyle onun için bir zelle sayılır. Bu bakımdan Allah Teâlâ devamında “Allah şirk koşanların şirkinden yücedir” buyurmuştur. Bunun bu şekil açıklanması, Âdem (a.s.)’ın Allah Teâlâ’ya şirk mi koştu da Cenab-ı Hak âyetin devamında böyle buyurması, böyle bir sorunun defedilmesinin en güzel ve en şerefli bir yoludur. 

       6. Kıraat: Şâfiî, “الر كِتَابٌ أَنْزَلْنَاهُ إِلَيْكَ لِتُخْرِجَ النَّاسَ مِنَ الظُّلُمَاتِ إِلَى النُّورِ بِإِذْنِ رَبِّهِمْ إِلَى صِرَاطِ الْعَزِيزِ الْحَمِيدِ” âyetinden sonra gelen “اللَّهِ الَّذِي لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الْأَرْضِ وَوَيْلٌ لِلْكَافِرِينَ مِنْ عَذَابٍ شَدِيدٍ ” âyetini He’nin zammesiyle okumuştur. Bundaki fayda, Allah lafzının herhangi bir şeyden türemeyen özel isim olduğuna tembihte bulunmaktır. Bu sebepten dolayı Allah lafzını kendinden öncesi için sıfat değil, mübteda olarak okumuştur.  
       7. Kıraat: Şâfiî, “وَإِذَا أَرَدْنَا أَنْ نُهْلِكَ قَرْيَةً أَمَرْنَا مُتْرَفِيهَا فَفَسَقُوا فِيهَا فَحَقَّ عَلَيْهَا الْقَوْلُ فَدَمَّرْنَاهَا تَدْمِيرًا”
  âyetini Mîm’in şeddesiz haliyle okumuştur. Bu okuyuş Allah Teâlâ’nın onları günahkâr olmakla emrettiğine delalet etmektedir. Çünkü Allah Teâlâ “Onların israf içinde hayat sürenlerine emirde bulunduk. Onlar da günah işlediler” buyurmaktadır. Ancak kelimenin şeddeli okunması halinde mana böyle değildir. Bu durumda mana; “Allah Teâlâ onlara kuvveti, şevketi ve emirliği verdi de onlar da kendi kötü tercihleriyle fâsık oldular” olur.
       8. Kıraat: İmam Şafiî “يُوقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ مُبَارَكَةٍ”
 âyetindeki “يُوقَدُ” kelimesini “توقد” şeklinde Tâ ile okumuştur.  Bundan elde edilen fayda şudur: “Yakmanın tabiatın gereği olması ve seçilmiş olan Fâil’in yapmasıyla meydana gelmiş olması muhtemeldir. Ancak Tâ ile olan kırâatte bunun böyle olduğu Kâdir ve Fâil-i Muhtâr olan Allah tarafından yakıldığı açıktır. Dolayısıyla bu kırâat tevhide daha çok delalet etmektedir.  
       9. Kıraat: “ذَلِكَ جَزَيْنَاهُمْ بِمَا كَفَرُوا وَهَلْ نُجَازِي إِلَّا الْكَفُورَ”
 âyetini Nûn ile okumuştur. Bundaki fayda insanları ilahi hususlarda korkutmak için azabın açıklanmasının, ilahi nimetlere teşvik için de sevabı vaad etmenin gerektiğine işaret etmektir. Çünkü Rasûlüllah (sav)’in “Müminin korkusu ve ümidi tartılmış olsa her ikisi de birbirine eşit olur” hadisi de bu gerçeği dile getirmektedir.     
       10. Kıraat: “فَرَوْحٌ وَرَيْحَانٌ وَجَنَّتُ نَعِيمٍ” âyetini Nûn ile okumuştur. Bundaki fayda sevabın mertebelerinin kısımlara ayrıldığına işaret etmektir. Bu kısımlardan birincisi, insanın hayatıyla ve ruhuyla güzelleştiği gibi, Allah’ın verdiği sevap ile de güzelleşmesidir. İkincisi insanın Reyhan (rızık) mekânı olan cennet ile güzelleşmesidir. Üçüncüsü, ilahi rızıklardan faydalanmanın cennet ile faydalanmadan daha mükemmel olduğunda ihtilaf yoktur. Çünkü cennet ilahi rızıkları da kapsayan bir mekânın adıdır. Dolayısıyla Reyhan bizzat istenilen bir şey olup, cennet ise bunu takip etmektedir. Sen bu mertebeleri düşündüğünde bunun mertebelerini daha iyi anlayacaksın. Sevabın kısımlarını bilmenin yolları da sana açıktır. 
İmam Muttalibi’nin kıraati konusunda bu kadarla iktifa edelim. Çünkü böylesine küçük hacimli bir kitapta bu konuların derinlemesine araştırılması uygun değildir.   
( Bu çalışma Fahreddin er-Razî, Muhammed b. Ömer b. el-Hüseyin’in “Menâkıb’ul-İmam eş-Şafiî” ( Daru’l- Cîl, tah. Ahmed Hicazî es-Sekâ Beyrut 1993), adlı eserinin Kur’an İlimleri (ss.173-193) bölümünün tercümesidir.


( Doç. Dr. Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, Tefsir Anabilim Dalı.


� Ebû İbrâhîm İsmâîl b. Yahyâ b. İsmâîl el-Müzenî el-Mısrî, İmam Şâfiî’nin önde gelen talebelerindendir. 


� 91. Şems, 10.


�  (إِنَّمَا حَرَّمَ عَلَيْكُمُ الْمَيْتَةَ وَالدَّمَ وَلَحْمَ الْخِنْزِيرِ وَمَا أُهِلَّ بِهِ لِغَيْرِ اللَّهِ فَمَنِ اضْطُرَّ غَيْرَ بَاغٍ وَلَا عَادٍ فَلَا إِثْمَ عَلَيْهِ إِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ / Allah size murdar olarak ölmüş hayvanı, kanı, domuz etini ve Allah’tan başkasının adına kesilen hayvanların etini yemeyi size haram kıldı.  Ancak zorda (aç) kalan kimsenin helal görmemek ve aşırı gitmek şartıyla bunlardan (istemeyerek) yemesinde bir mahzur yoktur. Bilesiniz ki, Allah Teâlâ çok bağışlayıcı ve çok merhametlidir. 2. Bakara, 173).


� 2. Bakara, 173.


� “Kim gönülden günaha yönelmiş olmamak üzere açlık halinde dara düşerse (haram etlerden yiyebilir) Çünkü     


     Allah çok bağışlayıcı ve esirgeyicidir” 5. Maide, 3


� وَمَا لَكُمْ أَلَّا تَأْكُلُوا مِمَّا ذُكِرَ اسْمُ اللَّهِ عَلَيْهِ وَقَدْ فَصَّلَ لَكُمْ مَا حَرَّمَ عَلَيْكُمْ إِلَّا مَا اضْطُرِرْتُمْ إِلَيْهِ وَإِنَّ كَثِيرًا لَيُضِلُّونَ بِأَهْوَائِهِمْ بِغَيْرِ عِلْمٍ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ بِالْمُعْتَدِينَ / O size neleri haram kıldığını ve mecbur kaldığınızda neleri yiyebileceğinizi açık ve anlaşılır bir şekilde bildirmişken, ne oluyor size de, Allah’ın adı anılarak boğazlanan (temiz ve helal) hayvanlardan yemiyorsunuz?! Şüpheniz olmasın ki o birçokları, hiçbir bilgiye dayanmadan sırf kendi arzularıyla (yasalar ve yasaklar koyarak, insanları) saptırıyorlar. Şüphesiz ki, Rabbin sınırı aşanları çok iyi bilendir. (6. En’am, 119).


� (يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تَأْكُلُوا أَمْوَالَكُمْ بَيْنَكُمْ بِالْبَاطِلِ إِلَّا أَنْ تَكُونَ تِجَارَةً عَنْ تَرَاضٍ مِنْكُمْ وَلَا تَقْتُلُوا أَنْفُسَكُمْ إِنَّ اللَّهَ كَانَ بِكُمْ رَحِيمًا / Ey iman edenler! Birbirinizin malını (hırsızlık, gasp, kumar, faiz ve rüşvet gibi) batıl yollarla alıp yemeyiniz; ancak, (dini prensiplere uygun şekilde ve) karşılıklı rıza ile yaptığınız ticaretlerle birbirinizin malını almanız helaldir. Yine (ey müminler), birbirinizi ve kendi kendinizi öldürmeyiniz. Şüphe yok ki Allah, size çok acıyandır) 4. Nisa 29


�  (وَأَنْفِقُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ وَلَا تُلْقُوا بِأَيْدِيكُمْ إِلَى التَّهْلُكَةِ وَأَحْسِنُوا إِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ الْمُحْسِنِينَ / Allah yolunda (her şeyinizden) harcayınız; (Korkaklık ve cimrilikle düşmanlarınıza cesaret verip de) kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayınız. (Allah’a karşı) görevlerinizi en iyi şekilde yapınız ve de iyiliksever olunuz; Şüphesiz ki Allah görevlerini en iyi şekilde yapanları ve iyilik edenleri (Muhsinleri) sever. (Bakara 195).


� “Kim gönülden günaha yönelmiş olmamak üzere açlık halinde dara düşerse (haram etlerden yiyebilir).  Çünkü     


     Allah çok bağışlayıcı ve esirgeyicidir” Maide, 3


�   2. Bakara, 173.


�   Emir her zaman vucup ifade etmez bazen de mübahlık ifade eder. Bkz. Ebu’l-Berekât Abdullah b. Ahmed b. Mahmud Hâfızuddin en-Nesefî, Şerhu’l-Menâr (Tahk. Yahya Muhammed Ebu Bekr Abdulmübdî), Daru’l-Fikr el-Arabî, Kahire 2009, s. 40.  


� 2. Bakara, 282.


� 5. Maide 6


� (وَمَا أُمِرُوا إِلَّا لِيَعْبُدُوا اللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِّينَ حُنَفَاءَ وَيُقِيمُوا الصَّلَاةَ وَيُؤْتُوا الزَّكَاةَ وَذَلِكَ دِينُ الْقَيِّمَةِ  / Halbuki onlara ancak, dini / taati / hakimiyeti yalnızca Allah’a has kılarak ve hiçbir batıla meyletmeden Allah’a ibadet etmeleri, namazı hiç aksatmadan dosdoğru kılmaları ve (mâlî yükümlülükleri olan) zekatı vermeleri emredilmişti. İşte bozulmamış tek doğru din budur. (98. Beyyine, 5).


�  (لَمْ يَكُنِ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ وَالْمُشْرِكِينَ مُنْفَكِّينَ حَتَّى تَأْتِيَهُمُ الْبَيِّنَةُ () رَسُولٌ مِنَ اللَّهِ يَتْلُو صُحُفًا مُطَهَّرَةً / Gerek kendilerine kitap verilen, gerekse Allah’a ortak koşan kâfirler gerçeği ispatlayan rehber kendilerine gelinceye kadar (inkârlarından vazgeçmediler) (fakat o gelince de iman etmediler / O rehber, (her türlü şaibeden uzak) tertemiz sayfaları okuyan Allah (tarafından gönderilen) peygamberdir).( 98. Beyyine, 1-2).


�  (وَمَا أُمِرُوا إِلَّا لِيَعْبُدُوا اللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِّينَ حُنَفَاءَ وَيُقِيمُوا الصَّلَاةَ وَيُؤْتُوا الزَّكَاةَ وَذَلِكَ دِينُ الْقَيِّمَةِ / İman edip, (Allah’ın bildirdiği şekilde) doğru ve faydalı /sâlih işler yapanlara gelince, onlar da yaratılmışların en iyileridir.! (98. Beyyine, 7).


�  Buradaki garaz, sebep demektir. Yani fiilin niçin yapıldığını belirten Lâm demektir.


�   (يُرِيدُ اللَّهُ لِيُبَيِّنَ لَكُمْ وَيَهْدِيَكُمْ سُنَنَ الَّذِينَ مِنْ قَبْلِكُمْ وَيَتُوبَ عَلَيْكُمْ وَاللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ / Allah size (helali-haramı) açıklamak, sizi sizden    


     önceki (iyi)lerin yollarına / yasalarına ulaştırmak ve tövbelerinizi kabul etmek ister. Doğrusu Allah, her şeyi   


     hakkıyla bilen ve her şeyi yerli yerince yapandır. (4. Nisâ, 26).


�  (قُلْ أَنَدْعُو مِنْ دُونِ اللَّهِ مَا لَا يَنْفَعُنَا وَلَا يَضُرُّنَا وَنُرَدُّ عَلَى أَعْقَابِنَا بَعْدَ إِذْ هَدَانَا اللَّهُ كَالَّذِي اسْتَهْوَتْهُ الشَّيَاطِينُ فِي الْأَرْضِ حَيْرَانَ لَهُ أَصْحَابٌ يَدْعُونَهُ إِلَى الْهُدَى ائْتِنَا قُلْ إِنَّ هُدَى اللَّهِ هُوَ الْهُدَى وَأُمِرْنَا لِنُسْلِمَ لِرَبِّ الْعَالَمِينَ / Deki; Allah’ı bırakıp da bize fayda ve zarar vermeyen / vermeyecek olan varlıklara mı yalvaralım. Allah bizi doğru yola iletmişken gerisin geri mi dönelim? Tıpkı şeytanların ayartmalarına kapılıp da yeryüzünde şaşkın şaşkın dolaşan ve (terk ettiği) arkadaşları tarafından ‘bizimle gel’ diye doğru yola çağrılan (fakat geri dönmeyen / dönemeyen) kimse gibi?!” “Deki; Doğru yol ancak Allah’ın yoludur. Bize de âlemlerin Rabb’ine teslim olmamız emredilmiştir.”)  


�  (يُرِيدُونَ أَنْ يُطْفِئُوا نُورَ اللَّهِ بِأَفْوَاهِهِمْ وَيَأْبَى اللَّهُ إِلَّا أَنْ يُتِمَّ نُورَهُ وَلَوْ كَرِهَ الْكَافِرُونَ /Onlar Allah’ın nurunu ağızlarıyla söndürmek stiyorlar.  


     Hâlbuki Allah buna asla razı değildir. Kâfirler istemeseler de o nurunu tamamlayacaktır. 9. Tövbe, 32).


�  Buhari, 180; Müslim, 776; İbn Mace, 606.


� (قُلْ يَا أَيُّهَا النَّاسُ إِنِّي رَسُولُ اللَّهِ إِلَيْكُمْ جَمِيعًا الَّذِي لَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ لَا إِلَهَ إِلَّا هُوَ يُحْيِي وَيُمِيتُ فَآمِنُوا بِاللَّهِ وَرَسُولِهِ النَّبِيِّ الْأُمِّيِّ الَّذِي يُؤْمِنُ بِاللَّهِ وَكَلِمَاتِهِ وَاتَّبِعُوهُ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ / De ki: “Ey insanlar! Ben, göklerin ve yerin mülkü (ve hâkimiyeti) kendisinin olan, O’ndan başka ibadet edilmeye layık ilah bulunmayan dirilten ve öldüren Allah’ın, hepinize gönderdiği peygamberiyim. O halde Allah’a ve O’nun okuma-yazması olmayan (ümmî) Peygamberine iman ediniz; ki O kendisi de, Allah’a ve O’nun sözlerine iman etmektedir.  Doğru yolu bulmayı ümit ediyorsanız o peygambere uyunuz!” (7. A’raf, 158).


� (يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِذَا قُمْتُمْ إِلَى الصَّلَاةِ فَاغْسِلُوا وُجُوهَكُمْ وَأَيْدِيَكُمْ إِلَى الْمَرَافِقِ وَامْسَحُوا بِرُءُوسِكُمْ وَأَرْجُلَكُمْ إِلَى الْكَعْبَيْنِ وَإِنْ كُنْتُمْ جُنُبًا فَاطَّهَّرُوا وَإِنْ كُنْتُمْ مَرْضَى أَوْ عَلَى سَفَرٍ أَوْ جَاءَ أَحَدٌ مِنْكُمْ مِنَ الْغَائِطِ أَوْ لَامَسْتُمُ النِّسَاءَ فَلَمْ تَجِدُوا مَاءً فَتَيَمَّمُوا صَعِيدًا طَيِّبًا فَامْسَحُوا بِوُجُوهِكُمْ وَأَيْدِيكُمْ مِنْهُ مَا يُرِيدُ اللَّهُ لِيَجْعَلَ عَلَيْكُمْ مِنْ حَرَجٍ وَلَكِنْ يُرِيدُ لِيُطَهِّرَكُمْ وَلِيُتِمَّ نِعْمَتَهُ عَلَيْكُمْ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ  / Ey iman edenler! Namaz kılmak istediğiniz zaman yüzlerinizi ve dirseklere kadar ellerinizi yıkayınız ve başlarınızı meşhediniz. (Ellerinizin ıslaklığıyla sıvazlayıp siliniz). Topuklara kadar ayaklarınızı da (yıkanınız). Eğer abdestli olarak giyilmiş iseler meşhediniz). Cünüp iseniz, tepeden tırnağa temizlenin (gusledin / Boy abdesti alınız). Fakat eğer hastaysanız veya yolcuysanız yahut abdest bozduysanız ya da kadınlar(ınız)a dokunduysanız (ve bu sizin abdestinizi bozduysa), su da bulamadıysanız (yahut suyu kullanabilecek durumda değilseniz), o zaman temiz bir toprak bulup onunla yüzlerinizi ve ellerinizi sıvazlayınız (teyemmüm ediniz). Allah size hiçbir zorluk çıkarmak istemez. Fakat o sizi tertemiz kılmak ve size olan nimetini tamamlamak ister; Ta ki, O’nun nimetlerine karşılık üzerinize düşeni yapasınız (şükredesiniz). (5. Maide, 6).


�  Ebu Hüreyre (ra)’ten rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber (sav) şöyle buyurmuştur: “Temiz toprak Müslüman’ın abdestidir. İsterse on sene suyu bulamasın. Ancak suyu bulursa Allah’tan korksun ve cildini onunla yıkasın” hadisi Bezzar rivayet etmiş, İbn Kattan da doğrulamıştır. Ancak Darekutni, mursel olduğunu söylemiştir. Ekseriyete göre Saîd lafzı Türâb yani toprak manasına gelen bir kelime yerine kullanılmıştır.  


�   (وَالَّذِينَ يَرْمُونَ الْمُحْصَنَاتِ ثُمَّ لَمْ يَأْتُوا بِأَرْبَعَةِ شُهَدَاءَ فَاجْلِدُوهُمْ ثَمَانِينَ جَلْدَةً وَلَا تَقْبَلُوا لَهُمْ شَهَادَةً أَبَدًا وَأُولَئِكَ هُمُ الْفَاسِقُونَ / Namuslu kadınlar iftira edip de dört şahit getirmeyenlere seksen sopa vurun; Hem de ebediyen şahitliklerini kabul etmeyiniz. Çünkü onlar fasıkların ta kendileridir. Nûr, 4.) 


�  Ayetin tamamını (إِلَّا الَّذِينَ تَابُوا مِنْ بَعْدِ ذَلِكَ وَأَصْلَحُوا فَإِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِيمٌ / Bundan sonra tövbe edip salih amel işleyenler  


     hariçtir. Nûr, 5).


� Mâide, 33-34.


� Bazı durumlarda geçerli olan bir hükmün aslında bütün durumlarda geçerli olması gerekir, demek istiyor.  


� (يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَا تَقْرَبُوا الصَّلَاةَ وَأَنْتُمْ سُكَارَى حَتَّى تَعْلَمُوا مَا تَقُولُونَ وَلَا جُنُبًا إِلَّا عَابِرِي سَبِيلٍ حَتَّى تَغْتَسِلُوا وَإِنْ كُنْتُمْ مَرْضَى أَوْ عَلَى سَفَرٍ أَوْ جَاءَ أَحَدٌ مِنْكُمْ مِنَ الْغَائِطِ أَوْ لَامَسْتُمُ النِّسَاءَ فَلَمْ تَجِدُوا مَاءً فَتَيَمَّمُوا صَعِيدًا طَيِّبًا فَامْسَحُوا بِوُجُوهِكُمْ وَأَيْدِيكُمْ إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَفُوًّا غَفُورًا  / Ey iman Edenler! Ne söylediğinizi (namazda ne okuduğunuzu) bilmeyecek derecede sarhoş iken namaza yaklaşmayınız. Cünüp iken de boy abdesti almadıkça namaz kılmayınız. Ancak yolcu olur da boy abdesti alma imkanınız olmazsa o başka. Eğer hasta veya yolcu iseniz ya da küçük veya büyük abdest bozmuşsanız veya kadınlara dokunmuş, onlarla cinsi temasta bulunmuş ve bütün bu durumlarda su bulamamış (ya da suyu kullanma imkanı bulamamış) iseniz temiz bir toprak arayınız / teyemmüm ediniz; onunla ellerinizi, kollarınızı ve yüzünüzü meşhediniz. Bilin ki Allah çok affedicidir; sizin için kolaylık diler, zor şartlardan kaynaklanan kusurlarınızı affeder, çok bağışlayıcıdır, O daima affedici ve bağışlayıcıdır.) 4. Nisâ, 43.


�  Rûm, 27.


� (وَمِنَ النَّاسِ وَالدَّوَابِّ وَالْأَنْعَامِ مُخْتَلِفٌ أَلْوَانُهُ كَذَلِكَ إِنَّمَا يَخْشَى اللَّهَ مِنْ عِبَادِهِ الْعُلَمَاءُ إِنَّ اللَّهَ عَزِيزٌ غَفُورٌ  / Aynı şekilde çeşitli renklerde insanlar, hayvanlar ve davarlar yarattık. Allah’tan gerçek manada korkanlar, bütün bu hakikatleri tam manasıyla kavrayan alimlerdir. Şüphesiz ki Allah çok güçlüdür, çok bağışlayıcıdır) 35. Fatır, 28.


� Razi’nin Ebu Hanîfe’ye isnat ettiği bu kıratın mevzu olduğu, aslının olmadığı bildirilmektedir. Muhammed b.Yusuf es-Sâlihî (492/1098)’nin ifadesine göre bunu ilk defa Ebul Fadl Muhammed b. Cafer el-Huzâî cem etmiş, ondan Ebu’l- Kâsım el-Hezelî, el- “Kamil”inde ve diğer kitaplarında zikretmiş olmasına rağmen bu rivayetin aslı yoktur. Ebu’l A’lâ el-Vâsitî el-Huzâî’nin İmam-ı A’zam’a nispeten harfler hakkında bir kitap uydurduğunu Dârekutnî başta olmak üzere birçok kimse kitabın uydurma olduğunu, aslının olmadığını söylediklerini beyan ediyor. İbn el-Cezerî bu kitabı gördüğünü ve kitaptaki “İnnemâ yahşallâhü min ıbâdihî’l-Ulemâi” tarzındaki Allah lafzının raf’ haliyle olan ve Ebu Hanîfe’ye isnat edilen bu okuyuşu gördüğünü, bir çok müellifin bu asılsız rivayeti buradan aldıklarını ancak imamın bundan beri olduğunu zikrediyor. Zehebî “Mizan”ında İbn Hacer “el-Lisan”ında, Suyûtî “el-İtkân”ında Huzâî’nin bu isnadının uydurma olduğunu söylediklerini zikrediyor. Ebu Hanîfe’nin yedi kıraat imamından birisi olan Âsım’dan bir çok yoldan aldığını, onun mütevatir kıraatlar dururken şaz kıratları, dil yönüyle kendisinde zorlama olan bir kıraatı alacak kadar akılsız olmadığını, Zamahşerî gibi bazı müfessirlerin bu asılsız rivayeti esas alarak, bu şaz kıraatı Ebu Hanîfe’ye nisbet etmekle boşuna gururlandıklarını, bunların yalancı olan Huzâî’nin taklitçileri olduğunu zikrediyor. Muhamed b. Yusuf es-Sâlihî ed-Dimaşkî, Ukûdü’l-Cüman fî Menâkibi’l- İmâm el-A’zam Ebu Hanîfe en-Nu’mân, Medine, ts. s. 317–318.


� (قَالَ لَا يَأْتِيكُمَا طَعَامٌ تُرْزَقَانِهِ إِلَّا نَبَّأْتُكُمَا بِتَأْوِيلِهِ قَبْلَ أَنْ يَأْتِيَكُمَا ذَلِكُمَا مِمَّا عَلَّمَنِي رَبِّي إِنِّي تَرَكْتُ مِلَّةَ قَوْمٍ لَا يُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ وَهُمْ بِالْآخِرَةِ هُمْ كَافِرُونَ / Yusuf onlara dedi ki; “ Sizin için ayrılan yemeğiniz size gelmeden ben size rüyanızın yorumunu size haber vereceğim. Çünkü bu, rabbimin bana öğrettiklerindendir. Ben Allah’a inanmayan ve ahireti tanımayan bir milletin yolunu terk ettim.) 12. Yusuf, 37.


� (أَوْ كَالَّذِي مَرَّ عَلَى قَرْيَةٍ وَهِيَ خَاوِيَةٌ عَلَى عُرُوشِهَا قَالَ أَنَّى يُحْيِي هَذِهِ اللَّهُ بَعْدَ مَوْتِهَا فَأَمَاتَهُ اللَّهُ مِائَةَ عَامٍ ثُمَّ بَعَثَهُ قَالَ كَمْ لَبِثْتَ قَالَ لَبِثْتُ يَوْمًا أَوْ بَعْضَ يَوْمٍ قَالَ بَلْ لَبِثْتَ مِائَةَ عَامٍ فَانْظُرْ إِلَى طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ لَمْ يَتَسَنَّهْ وَانْظُرْ إِلَى حِمَارِكَ وَلِنَجْعَلَكَ آيَةً لِلنَّاسِ وَانْظُرْ إِلَى الْعِظَامِ كَيْفَ نُنْشِزُهَا ثُمَّ نَكْسُوهَا لَحْمًا فَلَمَّا تَبَيَّنَ لَهُ قَالَ أَعْلَمُ أَنَّ اللَّهَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ / Yahut düşün, alt üst edilmiş ıpıssız duran bir şehre uğrayan o kimseye (Üzeyir Peygamberi) ki şöyle demişti: “Ölüp gitmiş (ve harap olmuş) bu kenti (ve içindekileri) Allah nasıl diriltir acaba?!” Bunun üzerine Allah onu öldürdü, yüz yıl beklettikten sonra diriltti ve dedi ki; “Ne kadar süre kaldın?” O cevap verdi. “Bir gün yahut bir günden daha az!” Allah buyurdu ki, “hayır!” Sen öleli yüz yıl oldu! Ama yiyeceğine ve içeceğine bir bak; Daha bozulmamışlar bile! Hele bak şu (Kemikleri darmadağın olan ) merkebine (Onu şimdi nasıl dirilteceğiz)! Bütün bunlar seni, insanlar için kudretimizin bir alameti yapalım diyedir. Bak bir kemiklere; Şimdi onları nasıl derleyip dizeceğiz; Sonra da onlara et giydireceğiz!” Nihayet o bunu anlayınca dedi ki; “Gerçekten Allah’ın her şeye nasıl güç yetirdiğini iyice anlamış bulunuyorum. 2. Bakara, 259).


� (يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِذَا قُمْتُمْ إِلَى الصَّلَاةِ فَاغْسِلُوا وُجُوهَكُمْ وَأَيْدِيَكُمْ إِلَى الْمَرَافِقِ وَامْسَحُوا بِرُءُوسِكُمْ وَأَرْجُلَكُمْ إِلَى الْكَعْبَيْنِ وَإِنْ كُنْتُمْ جُنُبًا فَاطَّهَّرُوا وَإِنْ كُنْتُمْ مَرْضَى أَوْ عَلَى سَفَرٍ أَوْ جَاءَ أَحَدٌ مِنْكُمْ مِنَ الْغَائِطِ أَوْ لَامَسْتُمُ النِّسَاءَ فَلَمْ تَجِدُوا مَاءً فَتَيَمَّمُوا صَعِيدًا طَيِّبًا فَامْسَحُوا بِوُجُوهِكُمْ وَأَيْدِيكُمْ مِنْهُ مَا يُرِيدُ اللَّهُ لِيَجْعَلَ عَلَيْكُمْ مِنْ حَرَجٍ وَلَكِنْ يُرِيدُ لِيُطَهِّرَكُمْ وَلِيُتِمَّ نِعْمَتَهُ عَلَيْكُمْ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ / Ey iman Edenler! Namaz kılmak istediğiniz zaman yüzlerinizi ve dirseklere kadar ellerinizi yıkayın. Başlarınıza mesh edin. Ayaklarınızı da topuklarınıza kadar yıkayınız. Eğer cünüp iseniz boy abdesti alınız. Hasta yahut yolcu iseniz yahut içinizden biri ayakyolundan gelmiş ise veya kadınlara dokunmuş (cima etmiş) ise bu hallerde su bulamadığınız takdirde temiz toprakla teyemmüm ediniz. (Yani taharete niyet ederek ellerinize ve yüzlerinize mesh ediniz) Allah size hiçbir güçlük çıkarmak istemez. Fakat sizi iyice temizlemek ve üzerinizdeki nimetini tamamlamak ister. Umulur ki şükredesiniz (6. Mâide, 6). 


� A’râf, 190.


� 17. İsrâ, 16.


� (اللَّهُ نُورُ السَّمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ مَثَلُ نُورِهِ كَمِشْكَاةٍ فِيهَا مِصْبَاحٌ الْمِصْبَاحُ فِي زُجَاجَةٍ الزُّجَاجَةُ كَأَنَّهَا كَوْكَبٌ دُرِّيٌّ يُوقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ مُبَارَكَةٍ زَيْتُونَةٍ لَا شَرْقِيَّةٍ وَلَا غَرْبِيَّةٍ يَكَادُ زَيْتُهَا يُضِيءُ وَلَوْ لَمْ تَمْسَسْهُ نَارٌ نُورٌ عَلَى نُورٍ يَهْدِي اللَّهُ لِنُورِهِ مَنْ يَشَاءُ وَيَضْرِبُ اللَّهُ الْأَمْثَالَ لِلنَّاسِ وَاللَّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ / Allah, göklerin ve yerin nurudur. (Yeri-göğü ayakta, aydınlıkta, adalet ve düzende tutandır). Onun nuru, tıpkı içinde lamba yanan bir kovuk gibidir. Kovuktaki lamba incimsi bir yıldız gibi parıldayan kristal bir fanus içindedir. Lamba ne doğu ne de batırlı sınırlı olan, bereketli bir zeytin ağacının yağından tutuşturulmakta / ışığını ondan almaktadır O ağacın yağı, (öyledine arı-duru, saf ver parlaktır ki), neredeyse tutuşturulmadan bile ışık verecek durumdadır: Yani nur üstüne nur dur! Allah dilediklerinin nuruna kavuşturur ve Allah insanlara (iyi anlasınlar diye ) misaller veriri. Doğrusu Allah her şeyi iç yüzüyle bilendir! 24. Nûr, 35


� 34. Sebe’, 17.
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